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- HIEP PINH VE TAI SAN NGOAI GIAO
GIUA
~ CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
CHINH PHU LIEN HIEP VUONG QUOC ANH VA BAC AL-LEN

Nhén thdy:

(A) Chinh phit Cong hoa x4 héi chii nghia Viét Nam va Chinh phu Lién hi¢p
Vuong quéc Anh va Béc Ai-len mong mu6n phit trién qian hé hai nuéc trén
tinh than hop téc ciing c6 1i; -

(B) Trong Ban ghi nhé ngay 29 thang 8 nam 2003 giita Cuc Lanh su Bo
Ngoai giao Cong hoa x4 hoi chi nghia Viét Nam va Bo Ngoai giao Lién hiép
Vuong quéc Anh va Béc Ai-len (Bdr ghi nhé), cic Ben di th6ng nhét s& du
thao mot Thoa thuén vé viec chuyén nhuong bén ti sdn ngoai giao néu tai
Phu luc 1 cho Chinh phit Cong hoa x4 héi chii nghia Viét Nam.

Chinh pht Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam (sau day goi 12 Chinh-phii
Vit Nam) va Chinh phti Lién hiép Vuong quéc Anh va Bic Ai-len (sau day
goi 1a Chinh phii Anh) thoa thuan nhu sau:

. .2 % Pidul ,
Chinh phti Anh chuyén nhwong cho Chinh phit Viét Nam bén tai san ngoai
giao néu tai Phu luc 1 theo Cég‘ quy dinh tai Phu luc 2. :

- Diéu 2 '
Chinh phi Viét Nam ti€p nhan viec chuyén nhuong bon tai sin ngoai giao
néu tai Phu luc 1 theo c4c quy dinh tai Phu luc 2 va s& tra cho Chinh pht
Anh s6 tién néu tai Phu luc 2. .

Diéu 3
Chinh phi Anh s& trao cho Chinh phii Viét Nam céc gidy to gbc ching minh
quyén s& hitu b6n tai san ngoai giao néi trén. Trudng hop khéng c6 nhimg
gidy 0 gbc nay, Chinh phii Anh s& thong bédo cho Chinh phii Viet Nam qua
dudng chinh thic. :




Dicu 4
H1ép dinh nay va cdc Phu luc kem theo c6 hiéu lyc vao ngay ky va thay thé
tt c& c4c van ban va tuyén b trudc day giita Chinh phit Viét Nam va Chinh
phtt Anh lién quan dén bon tai san ngoai giao nay. Viéc chuyén nhuong bén
tai san ngoai giao néu tai Phu luc 1 dugce tién hanh phu hop véi Phu luc 2.

Pé lam bing, dai dién Chinh phti Viét Nam va Chinh phi Anh da ky Hlép
dinh nay ngay 15 thang 9 nam 2003 tai Luin-d6n, gém 2 ban gdc, moi ban
bang tiéng Viét va tiéng Anh céc van ban tiéng Viét va ti€ng Anh c6 gid tri
nhu nhau&

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA LIEN HIEP VUGNG QUOC
VIET NAM ANH VA BAC AI-LEN
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~ _PHULUC1
CAC TAI SAN NGOAI GIAO

. Nha s6 261, duong Dién Bién Phl, Quan 3, Thanh phé H6 Chi Minh,
Cong hoa xi hdi chli nghia Viét Nam.
. Nha s6 157, dudng Ly Chinh Thing, Quan 3, Thanh phd Hé Chi Minh,
Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam.
. Nha s6 55, dudng Pham Ngoc Thach, Quén 3, Thanh phé H6 Chi Minh,
Cong hoa xa hoi chli nghia Viét Nam.
. Nha s6 109, dudng Tran Qudc Toan, Quan 3, Thanh phé H6 Chi Minh,
Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam.




~_ PHULUC2
CAC DIEU KHOAN CHUYEN NHUQNG

Chinh phti Viét Nam (Ben mua) va Chinh phii Anh (Ben bdn) thoa thuan
chuyén nhuong bén tai sin ngoai giao néu tai Phu luc 1 cha Hiép dinh giita
Chinh phu Viét Nam va Chinh phtt Anh (Hiép dinh) theo céc diéu kién quy dinh
tai Phu luc nay.

GIA CHUYEN NHUQNG

Gié chuyén nhuong cia bén tai san ngoai giao néu tai Phu luc 1 1 hai triéu, hai
- trAm ngan d6-la My (US $2.200.000,00) (Gid chuyén nhmmg) s&€ dugc thanh
toan thee cach thitc quy dinh tai muc “Hoan tét viéc chuyén nhuong”. Gia
chuyén nhuong 12 gi4 rong dbi v6i Bén ban va khong chiu bét ky khoan thué,
phi, 1€ phi hay bét ky khoan chi tra nao khéc phat sinh theo quy dinh cta luét
phép Viét Nam.

HOAN TAT VIEC CHUYEN NHUQNG

(i) Trong vong ba thang ké tir ngay ky Hiép dinh nay, Bén mua s& chuyén sb tién
theo Gia chuyén nhuong bang d6-la M§ vao tai khoan ctia Dai st quan Anh tai
Ha NGi, tai khoan s6: 3710002241 tai Ngan hang Standard Chartered Bank, Chi
nhanh Ha N¢i, Phong 8 - 01, 49 Hai Ba Trung, Ha Nbi, Viét Nam. Bén ban c6
quyen chuyen sd tién nay ra nudc ngoai ma khong pha1 chiu bét ky han ché hodc
thué, chiét khéu hofc céc khoan khau trir tai ngudn nao (trr céc khoan hoa héng
hoic phi chuyén tién thong thudng qua ngédn hang thuong mai).

(il) Viéc chuyén nhuong | bdn tai san ngoai giao néu tai Phu luc 1 s& duge hoan
tt trong vong 10 ngay ké tir ngay bai str quéan Anh nhén dugc sb tién theo Gia
chuyén nhuong néi trén (Hodn tat vige chuyén nhiegng).

(iii) Khi hoan tat viéc chuyen nhugng, Bén ban va Bén mua s& ky Bién ban ban
giao x4c nhén viéc chuyén giao cAc tai sén ngoai giao néi trén (Bién bdn ban

giao).




QUYEN SG HUU VA GIAY TG
Bén ban cam két:

(i) Bén béan chuyén giao cho Bén mua céc gidy t& goe chimg minh quyén s& hitu
bon tai san ngoai giao.

(ii) Bén ban khéng thé chép bat ky tai san ngoai giao nao, nhung do céc tai san
ngoai giao s6 2, 3 va 4 tai Phu luc 1 khong thudc kiém soat cia Chinh phi Anh
tlr ndm 1975 nén Bén ban khéng dua ra cam két ndo vé& viéc mot bén thit ba c6
thé da thé chip nhiing tai san ngoai giao néi trén.

Bén mua cam két:

(i) Bén mua bao dam v6i Bén ban khong phai tién hanh v1ec dang ky, xac nhén,
cong chimg hodc bat ky mot hanh vi nao trude khi hoan tht viée chuyen nhugng
dé chuyén nhwong tai sn ngoai giao va nhén sb tién theo Gia chuyén nhuong.

(ii) Bén mua bao dam véi Bén ban Hiép dinh nay va Bién ban ban giao la du dé
Bén ban chuyen giao day &t quyén s hitu tai san ngoai giao cho Bén mua, va
khong yéu cau thém gidy t& hay hanh dong nao khac dé thyc hién viéc chuyén
giao trén.

QUYEN CHIEM HUU
Bén ban cam két:

(i) Bén bén duy tri quyén chiém hiru tai san ngoai giao sb 1 tai Phu luc 1, nhén
tién cho thué va lgi nhuén tir tai san ngoai giao nay va chiu toan b¢ trach nhi¢ém
phap Iy lién quan &n tai san ngoai giao ndy cho dén ngay hoan tit viéc chuyén
nhugng.

(ii) Bén ban chuyén giao cho Bén mua quyen chiém hitu tai san ngoai giao s6 1
tai Phu luc 1 4 dugc bo tréng khi viéc chuyén nhuong hoan tit.

(iii) Bén ban khoéng chiém hiru c4c tai san ngoai giao s8 2, 3 va 4 tai Phy luc 1 tir
nam 1975 va hiéu L réng céac bén khéc dang chiém dung c4c tai san ngoai giao nay
va s8 tiép tuc chiém dung céc tai san ngoai giao nay vao thoi diém hoan tit viée




chuyén nhugng. Bén ban khong dira ra bao ddm hoic cam két ndo vé quyen cla
c4c bén dang chiém dung c4c tai san ngoai giao nay.

Bén mua cam két:

(1) Bén mua t1ep nhén tir Bén bén tai sén ngoai giao s6 1 tai Phu luc 1 da dugc
b6 tréng khi viéc chuyén nhurong hoan tit.

(11) Tinh tr ngay hoan tAt viée chuyén nhuong, quyén chiém hitu tai san ngoa1
giao sb 1 tai Phy luc 1 va toan bd trach nhiém lién quan dén tai san ngoai giao
nay s& thugc vé Bén mua.

(iii) Bén mua thira nhén va chip nhan céc ndi dung néu tai khoén (iii) phan cam
két ctia Bén ban néi trén.

TINH TRANG CUA CAC TAI SAN NGOAI GIAO
Bén ban cam két:

(i) Bén ban chuyén nhuong bén tai san ngoai giao trén co s& "nguyén trang"
trong tinh trang va diéu kién vét chat nhur tai thoi didm hoan tit viée chuyén
nhuong va khéng dua ra bt ky bao dam hay cam két dudi bét ky hinh thtc nao
lién quan dn tinh trang va diu kién vat chat ctia bén tai san ngoai giao do.

Bén mua cam két:

»

(1) Bén mua chap nhin vé moi m4t tinh trang va diéu kién vét chit ctia bén tai
san ngoai giao cung céc tai san c¢b dinh, @ dac va ngoa1 that (nu c6) va hoan
toan hiéu rang Bén mua s& mua bén tai san ngoai giao trong tinh trang va diéu
kién nhu tai thdi diém hoan tét viéc chuyén nhuong va khong cé bt cit phan dbi
no vé van dé nay.

(ii) Bén mua chip nhén va khéng c6 phan c'1‘01 gi, hién nay cfing nhu sau nay, vé
pham vi va tinh chét quyén s& hitu va quyén chuyén nhuong ciia Bén ban d6i
Vi céc tai san ngoai giao.

(iil) Bén mua thira nhén trong khoang thdi gian nhét dinh trudc khi ky Hiép dinh
nay Bén ban khong chiém hru tét ca cac tai san ngoa1 giao. Bén ban khéng chiu
trach nhiém vé bit ¢ khiéu kién hozc khiéu nai nao ciia cac bén tht ba lién
quan dudi bat ky hinh thitc nao dén cac giai doan d6 hay céac sur kién hodc sy




viéc phét sinh hodc hién c6 (trir c4c khiéu kién hodc khiéu nai phéat sinh tir cac
giao dich gita Bén ban va cac bén thi ba).

(iv) Bén mua khing dinh viéc chuyen nhuong bén tai san. ngoai giao noi trén
khong bi cAm hoic han ché du6i bit ky hinh thitc nao theo phép luét hién hanh
va khéng bi anh hudng béi céc ludt va quy dinh lién quan &n quy hoach, phét
trién d6 thi, xay dung, cac cong trinh, cai tao hodc cac cong trinh hir héng hoic
nguy hiém.

(v) Bén béan khong dua ra bao dam hodc cam két nao vé:

(a) Thanh phan cdu tric va tinh trang cua céc tai san ngoai giao hay
mot phan clia cdc tai sin ngoai giao 6, tinh hop phap hay bét hop
phép ctia mdt cong trinh duge x4y dung trén do.

(b) Kha néng tai cai tao céc tai san ngoai giao hién tai va sau nay;

(c) Dién tich clia c4c tai san ngoai giao;

(d) Swtdn tai ctia 161 vao cac tai san ngoai giao;

(e) Viéc tai san ngoai giao bj tac dong hay c6 thé bi tac dong boi mot
ké hoach hién thoi, du thao hay ké hoach phét trién da duoc Chinh
phu théng qua.

Bén mua sé chju trach nhiém tu tién hanh diéu tra cic vain dé néu tréni




AGREEMENT RELATING TO DIPLOMATIC PROPERTIES
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

WHEREAS:

(A)  The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland desire to develop their relationship in
a spirit of mutually beneficial cooperation;

®) In a Memorandum of Understanding dated 29 August 2003, made between the
Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
and the Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (Memorandum of Understanding), it was agreed that the Parties would
draw up an agreement for the transfer of the four Diplomatic Properties listed on Annex 1 to
the Government of the Socialist Republic of Vietnam.

The Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter the Vietnamese
* Government) and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter the British Government) hereby agree as follows:

ARTICLE 1

The British Government shall transfer to the Vietnamese Government the four Diplomatic
Properties listed on Annex 1 on the terms and conditions set out in Annex 2.

ARTICLE 2

The Vietnamese Government will receive the transfer of the four Diplomatic Properties listed
on Annex 1 on the terms and conditions set out in Annex 2 and will pay the British
Government the amount set out in Annex 2.

ARTICLE 3

The British Government will return the original title deeds to the four Diplomatic Properties
to the Vietnamese Government. In the absence of such original documents, it will so inform
the Vietnamese Government through an official communication.

ARTICLE 4

This Agreement and its Annexes enter into force on the date it is signed and replace any prior
texts and statements between the Vietnamese Government and the British Government
relating to the four Diplomatic Properties. The handover of the four Diplomatic Properties
-listed on Annex 1 will occur in accordance with Annex 2.




IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Vietnamese Government and the
British Government have executed this Agreement in London on the 15 September 2003 in
two originals in Vietnamese and English, with the Vietnamese and English versions having

equal validityi ‘

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT  ON BEHALF OF THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE UNITED KINGDOM OF
VIETNAM GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

Dy i Tl

NevTEﬂ( PY NTEN JACK STRAW




ANNEX 1
DIPLOMATIC PROPERTIES

House No. 261 Dien Bien Phu Street, District 3, Ho Chi Minh City, Socialist
Republic of Vietnam.

House No. 157, Ly Chinh Thang Street, District 3, Ho Chi Minh City, Socialist
Republic of Vietnam.

House No. 55 Pham Ngoc Thach Street, District 3, Ho Chi Minh City, Socialist
Republic of Vietnam.

House No. 109, Tran Quoc Toan Street, District 3, Ho Chi Minh City, Socialist
Republic of Vietnam.




ANNEX 2
~ TERMS OF TRANSFER

The Vietnamese Government (the Transferee) and the British Government (the Transferor)
agree to the transfer of the four Diplomatic Properties listed on Annex 1 to the Agreement
between the Vietnamese Government and the British Government (the Agreement) on the
terms and conditions set out in this Annex 2. ' '

TRANSFER PRICE

The transfer price for the four Diplomatic Properties listed on Annex 1 shall be two million,
two hundred thousand United States dollars (US$2,200,000.00) (the Transfer Price), which
shall be paid in the manner set out in the Clause of this Annex entitled “Completion”. The |
Transfer Price is a net price to the Transferor and will not be subject to taxes, fees, duties, or
other payments of any sort arising under the laws of Vietnam.

COMPLETION

@) Within three months of the date of the Agreement, the Transferee will transfer the
Transfer Price in United States dollars in cleared funds to the bank account of the British
Embassy in Hanoi, account number 3710002241 at Standard Chartered Bank, Hanoi Branch,
Unit 8-01, 49 Hai Ba Trung, Hanoi, Vietnam. The Transferor will have the right to remit such
funds overseas without any restriction or being subject to any taxation, deduction or
withholding (other than ordinary commercial bank transfer fees or commissions).

(ii) The transfer of the four Diplomatic Properties listed on Annex 1 will be completed
within ten days of confirmed receipt by the British Embassy of the Transfer Price as above
(Completion).

(iiiy At Completion, the Transferor and the Transferee will sign minutes of hand-over
confirming the transfer of the Diplomatic Properties (the Minutes of Hand-Over).

TITLE AND DOCUMENTS
Transferor’s Undertakings:

@) The Transferor shall return the original title deeds to the four Diplomatic Properties
to the Transferee.

(ii) The Transferor has not mortgaged any of the Diplomatic Properties, but as the
Diplomatic Properties numbered 2, 3, and 4 on Annex 1 have been outside of the British
Government’s control since 1975, the Transferor makes no representations about whether any
third party may have mortgaged any of such Diplomatic Properties.

Transferee’s Undertakings:

(i) The Transferee warrants to the Transferor that no registration, certification or

notarisation or qther agtion is required prior to completion in order to transfer the Diplomatic
Properties and to receive the Transfer Price. '

(i)  The Transferee warrants fo the Transferor that this Agreement and the Minutes of
Hand-Over are sufficient to transfer title to the Diplomatic Properties from the T ransferor to




the Transferee absolutely, and that no other documents or actions are required for the
purposes of effecting such transfer.

POSSESSION
Transferor’s Undertakings:

(@) The Transferor shall retain possession of the Diplomatic Property numbered 1 on
Annex 1, shall receive the rents and profits from it and shall be responsible for all liabilities in
respect of it up to the actual day of Completion.

(i)  The Transferor shall deliver vacant possession of the Diplomatic Property numbered
1 on Annex 1 to the Transferee on Completion.

(iii)  The Transferor has not been in possession of the Diplomatic Properties numbered 2,
3, and 4 on Annex 1 since 1975 and understands that various parties are occupying the
Diplomatic Properties and will be eccupying the Diplomatic Properties upon Completion.
The Transferor makes no warranties or representations as to the nature of the rights of those
who are currently occupying the Diplomatic Properties.

Transferee’s Undertakings:

6)) The Transferee shall take vacant possession of the Diplomatic Property numbered 1
on Annex 1 from the Transferor on Completion.

(ii) From and including the actual day of Completion possession of the Diplomatic
Property numbered 1 on Annex 1 and all liabilities in respect of it shall be the responsibility
of the Transferee. :

(iii)  The Transferee accepts and acknowledges the matters set out in paragraph (iii) under
the heading “Transferor’s Undertakings” immediately above.

STATUS AND CONDITION OF THE DIPLOMATIC PROPERTIES
Transferor’s Undertakings:

@) The Transferor is transferring the four Diplomatic Properties on an "as is" basis and
in the physical state and condition in which they stand as at Completion and no warranty or
representation whatsoever has been or will be given or is made by the Transferor regarding
the physical state and condition thereof.

Transferee’s Undertakings:

(i) The Transferece hereby accepts in all respects the physical state and condition of the
four Diplomatic Properties and the fixtures, fittings and finishes therein (if any) and is fully
aware that it shall purchase the four Diplomatic Properties in their state and condition as at
Completion and shall not make any objection thereto or in connection therewith.

(i)  The Transferee accepts without any objection either now or in the future the extent
and nature of the Transferor’s title to.and rights to transfer the Diplomatic Properties.

(iii)  The Transferee acknowledges that during certain periods of time prior to the date of
the Agreement the Transferor was not in possession of each of the Diplomatic Properties. The
Transferor is not liable or responsible for any claims or complaints by third parties which




_relate in,ahy way to such: periods or events or circumstances therein arising or existing (other
than claims or complaints arising from transactions entered into between the Transferor and
third parties). ‘ A SN

(iv)  The Transferee confirms that the transfer of the _fo'ur‘I.')iplémétié;‘i?rbperties is not
prohibited or restricted in‘any way under applicable law and will not be affected in any way

by any laws or regulations relatingto planning, urban development, construction, works or
alterations or defective or dangerous premises. : :

() The Transferor makes no warranties or representations whatsoever regarding:
(a)  the composition, construction or fitness of any of the Diplomatic Properties
- or any part thereof or the legality or illegality of any structure erected
thereon; . o . C :
(b) the pdssib'ility, of any redevelopment or potential redevelopment of any of the
Diplomatic Properties;

(c) 'thc;e area of any of the Diplomatic Proper‘t_ies;‘ .
(d) :.the availability of access to any of the Diplomatic Properties; or
(e) whether any of the Diplomatié¢ Pfop’erties is affected or rﬁéy_be affected by

any scheme or by any existing, draft or approved plan or governmental
scheme of development. .

The Transferee shall be responsible for making its own independent investigations on all the
matters referred to above.g/




